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Arriba: Muntadas, still del vídeo On Translation: Miedo/Jauf, 2007.
	FECHAS
17 enero – 23 marzo 2008  
LUGAR

Centro José Guerrero

HORARIO

martes a sábados, de 11.00 a 14.00 y de 17.00 a 21.00

domingos y festivos, de 

11.00 a 14.00. 

Lunes, cerrado

PRODUCCIÓN
Centro José Guerrero, de 

la Diputación de Granada 

COLABORAN 

Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación. Dirección General de Relaciones Culturales y Científicas
 

Ministerio de Cultura
 

Sociedad Estatal para la Acción Cultural Exterior, SEACEX
Entitat Autònoma de Difusió Cultural, Departament de Cultura i Mitjans de Comunicació, Generalitat de Catalunya

Junta de Andalucía

Caja Mediterráneo

Canal Sur TV
Aula Abierta. Facultad de Bellas Artes. Universidad de Granada

COMISARIAS
Yolanda Romero

Mar Villaespesa



SÍNTESIS DEL PROYECTO EXPOSITIVO Y TEXTO DE LAS COMISARIAS
Muntadas. La construcción del miedo y la pérdida de lo público se presenta como una muestra con cierto carácter de panorama que gira en torno a una selección de obras de los años 70 y 80 hasta la actualidad, que tienen como denominador común la TV, foco del análisis crítico de los mass-media o “el paisaje de los media”, como lo denomina Muntadas.  
Asimismo, en el marco de la muestra se presenta On Translation: Miedo/Jauf el último proyecto de Antoni Muntadas, producido por el Centro José Guerrero, de su serie On Translation.

La selección de obras se debe, en primer lugar, al interés por presentar el origen de una genealogía de lo que Muntadas define como los “mecanismos invisibles”, a través de los que se manipula la información (sobre todo en el medio televisión) y concepto que subyace en estas obras, también presente en otras de su posterior trayectoria, en la que ha seguido indagando en el espacio de la comunicación, lo social y lo político intrínsecamente relacionados con la intersección público/privado, desde el análisis de contextos y de la arquitectura (Media Architecture Installations), como muestran los realizados -en una heterogeneidad de medios- desde la segunda mitad de la década de los 80 a 1995, fecha en la que inicia la serie On Translation. 

En segundo lugar, por considerar estas obras seminales y de referencia en el panorama actual de representación de la cultura crítica contemporánea, interrogaciones y reflexiones con respecto a normativas “invisiblemente” establecidas en TV en cuestiones de información, además de haber analizado el momento de eclosión de los medios de comunicación como mecanismos de control. Más allá del documento “histórico”, la muestra busca una relectura de las obras en el punto de inflexión actual debido a los cambios, entre otros, en la dialéctica emisión-recepción, que se están produciendo en los márgenes del sistema oficial de la comunicación con la irrupción de las nuevas tecnologías y los nuevos modos de difusión del conocimiento y de la información; otras televisiones y tv on line como representaciones contra hegemónicas son parte de una micro realidad que tiene como objetivo propiciar espacios comunes de producción social y colectiva además de reivindicar el derecho a la comunicación como espacio público ante la pérdida del mismo que acarrean las políticas neoliberales.

Precisamente este es el motivo que propicia que On Translation: Miedo/Jauf y On Translation: Fear/Miedo, que se erigen, conjuntamente, en el eje central de la exposición, sean proyectos de intervención televisiva en el sentido de que su producción requiere, en su origen, la emisión en la televisión pública, tanto la local como la autonómica que emiten en el contexto donde se genera la obra así como la nacional de los dos países limítrofes del Estrecho de Gibraltar, que, en este caso, emiten desde las respectivas capitales, Rabat y Madrid, representación del centro de poder y de la toma de decisiones políticas que afectan al territorio fronterizo objeto, y en este caso sujeto, del trabajo. Por otra parte, construidos, como las obras que se muestran, con una metodología basada en dualidades como público/privado, realidad/media, visibilidad/invisibilidad y que relacionan el miedo con los mass media y abordan su instrumentalización política o cómo el poder lo utiliza para controlar al ciudadano; igual que la TV, entre los medios de comunicación, ha sido uno de los instrumentos principales de control. 

En las salas se presentan las instalaciones Emisión/Recepción (74), On Subjectivity (78), La Televisión (80); las videoinstalaciones The Last Ten Minutes II (76), , Personal/Public (80); los monocanales Media Ecology Ads (82), Warnings (88) y Political Advertisement VI – 1952/2004 (2004); así como en un espacio de documentación los también monocanales Liège 12.9.77 (77), Between the Lines (79), Watching the Press, Reading Television (81), Cross Cultural Television (87), Video is TV? (89), TVE: Primer intento (89), junto a material fotográfico, diagramas y carteles relacionados con las piezas que se muestran y de otras como Acción TV (72), Arte=Vida (74), TV/27 feb/1PM (73), Confrontations (73-74), Two Landscapes (78).

Cadaqués Canal Local (74) y Barcelona Distrito uno (76), pioneras de televisión local comunitaria y prototipos de una televisión de barrio o de contrainformación son el leitmotiv de un Laboratorio de Micro-Televisión en colaboración con Aula Abierta y la Facultad de Bellas Artes de Granada, a modo de apéndice del proyecto expositivo con el fin de vehicular fuera del espacio museístico los efectos y discursos que estas obras pueden generar treinta años después de su creación.

Si como escribía Pierre Bourdieu, en el ensayo Sobre la televisión, hay revoluciones que trastornan las bases materiales de una sociedad (…) y revoluciones simbólicas, que son las que llevan a cabo los artistas o los científicos (…), que trastornan las estructuras mentales, es decir que cambian nuestra manera de ver y de pensar, consideramos que estas obras, que tienen como objeto de reflexión la TV, colaboraron en los años en que se realizaron, a cambiar, en cierta medida, la manera de ver y de pensar, también de representar; y asimismo pueden seguir “trastornando” y colaborando a, como expresa Muntadas, “hacer visible el lado invisible de la imagen”, como también On Translation: Miedo/Jauf y Fear/Miedo.

Enmarcadas dentro de la serie On Translation, iniciada en 1995 y con más de treinta obras sobre la base del concepto de traducción para indagar en cuestiones lingüísticas así como políticas, económicas y culturales, On Translation: Miedo/Jauf  trata de mostrar, en palabras de Muntadas, “cómo el miedo -una construcción cultural/sociológica que siempre remite al ámbito político y económico- es una emoción traducida en ambos lados de la frontera desde perspectivas muy diferentes”, a través de una serie de entrevistas y de un collage visual de imágenes del contexto y de archivo, de citas y titulares de prensa, además de fragmentos fílmicos, abordado todo “como una construcción personal, tratando de elaborar una metáfora de situaciones en las que la traducción, la interpretación, lo no dicho y el silencio forman parte de su propia narrativa”. 

Como Muntadas escribe:

On Translation: Miedo/Jauf no es una obra sobre la emigración/inmigración de África/Europa. Ni sobre la religión ni sobre el terrorismo.
Dos realidades diversas dividas no sólo por un mar sino por vallas fronterizas y límites en ambos lados.

La busca del norte con sus paraísos creados y para muchos no encontrados, el miedo como emoción/sensación insertada en esa decisión del cruce. 

La construcción del sur como ficción/realidad conectada a fenómenos de lo desconocido, lo exótico y lo diferente.

La atracción de dos realidades diversas en las que la información circula boca a boca a través de los media y de los estereotipos.

El intentar comprender y percibir una esperanza en un continente “olvidado” por el mundo occidental, África como esperanza de futuro.

Trabajo en equipo e interpretación coral.

Coincidiendo con la exposición, el Centro José Guerrero ha editado en dvd la obra On Translation: Miedo/Jauf, así como una publicación monográfica con textos de Eugeni Bonet, Pedro Jiménez, Amador Fernández-Savater y Luis Navarro Monedero, Yolanda Romero y Mar Villaespesa.

SOBRE EL ARTISTA

MUNTADAS : CURRÍCULUM VITAE

La obra de Antoni Muntadas (Barcelona 1942) aborda temas sociales, políticos y de comunicación, como la relación entre el espacio público y privado dentro de determinados marcos sociales o los canales de información y la forma en que son utilizados para censurar o promulgar ideas. Presenta sus proyectos en distintos medios, como fotografía, vídeo, publicaciones, Internet e instalaciones multimedia. 
Muntadas cursó estudios en el Pratt Graphic Center de Nueva York, donde reside desde 1971. Ha impartido y dirigido seminarios en diversas instituciones de Europa y Estados Unidos, incluyendo la Escuela Nacional de Bellas Artes de París, las Escuelas de Bellas Artes de Burdeos y Grenoble, la Universidad de California en San Diego, el Instituto de Arte de San Francisco, la Cooper Union de Nueva York y la Universidad de São Paulo. Asimismo, ha sido artista residente y profesor de varios centros de investigación y educación, incluyendo el Visual Studies Workshop de Rochester, el Banff Centre de Alberta, Arteleku en San Sebastián, el Studio National des Arts Contemporains Le Fresnoy y la Universidad de Western Sydney. Actualmente es profesor invitado del Programa de Artes Visuales de la Escuela de Arquitectura del MIT en Cambridge y del Instituto Universitario de Arquitectura del Véneto de Venecia.

Muntadas ha recibido diversos premios y becas por parte de instituciones como la Solomon R. Guggenheim Foundation, la Rockefeller Foundation, el National Endowment for the Arts, el New York State Council on the Arts, Arts Electronica en Linz, Laser d’Or en Locarno y el Premi Nacional d’Arts Plàstiques concedido por la Generalitat de Catalunya. Uno de los galardones más recientes es el Premio Nacional de Artes Plásticas 2005, otorgado por el Ministerio de Cultura español. 

Su obra se ha exhibido en museos de todo el mundo, incluyendo el MoMA de Nueva York, el Berkeley Art Museum de California, el Musée Contemporain de Montreal, el Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía de Madrid y el Museu d’Art Contemporani de Barcelona. En cuanto a su presencia en exposiciones y bienales, cabe destacar su participación en las ediciones VI y X de la Documenta de Kassel (1977, 1997) y en las bienales de Venecia (1976, 2005), del Whitney Museum of American Art (1991), así como de São Paulo, Lyon, Taipei, Gwangju y La Habana. 

Entre las exposiciones individuales celebradas con posterioridad a On Translation: I Giardini en el Pabellón de España de la última edición de la bienal de Venecia, se cuentan Protokolle, Württembergischer Kunstverein Stuttgart, Muntadas. Proyectos Urbanos (2002/2005)… Hacia Sevilla 2008, Centro de las Artes de Sevilla, Muntadas. Histoires du couteau, Le Creux de l’enfer, Centre d’art contemporain, Thiers y Muntadas. On Translation: Stand By, en la galería londinense Gimpel Fils. Recientemente ha publicado el libro Stand By (La Fábrica, Madrid) y ha presentado la instalación On Translation: SocialNetworks en la Inter-Society of Electronic Arts de San José, California, proyecto público de dos años de duración realizado en colaboración con los estudiantes del Laboratorio CADRE de Nuevos Medios, perteneciente a la Universidad Estatal de San José.

En el 2007 ha presentado Muntadas/Bs.As. exposición realizada simultáneamente en el Espacio Fundación Telefónica - Centro Cultural Recoleta, Buenos Aires y el CCEBA.

Selección de Exposiciones Individuales

2006

On Translation: SocialNetworks. ISEA, San Jose. U.S.A.

Protokolle. Württembergischer Kunstverein, Stuttgart. [cat.]
Muntadas.Proyectos Urbanos (2002/2005)…hacia Sevilla 2008. caS, Centro de las artes de Sevilla.  Sevilla/ Seville.

Muntadas, Stand by. La Fábrica Galería. Madrid.
Atencao. N.O. Gallery Contemporary Art. Milán / Milan.


2005 
On Translation: El Tren Urbano.  Proyecto de arte público / Public Art Project. San Juan. Puerto Rico.

Trois Installations,  Forteresse de Salses. Francia. / France.

On Translation: I Giardini, Pabellón Español. 51 Bienal de Venecia. / Spanish Pavilion. 51st Venice Biennale, Venecia / Venice. [cat.]

Two Installations: Emisión/Recepción, 1974-2002, La televisión, 1980. Kent Gallery, New York 

2004



Muntadas Projekte (1974-2004). On Translation: Erinnerungsräume. On Translation: Die Bremer Stadtmusikanten, Neues Museum Weserburg Bremen, Bremen [cat.]

Muntadas: Proyectos. On Translation: La Alameda, Laboratorio Arte Alameda, Ciudad de México [cat.]

Antoni Muntadas, Galeria Luisa Strina, São Paulo

On Tanslation: On View, Location One, New York

2003



On Translation: Das Museum, Museum am Ostwall, Dortmund

Muntadas. On Translation. New Projects, Brigitte March Stuttgart, Stuttgart

2002


On Translation: Museum, Museu d’Art Contemporani de Barcelona, Barcelona [cat.]

Museo de Arte Moderno, Buenos Aires, Argentina

Great Theatre of the World.  Biennial de Taipei ,Taiwán

Petit et Grand, Galerie Gabrielle Maubrie, Paris
Galeria Moisés Pérez de Albéniz, Pamplona [cat.]

2001



On Translation: The Audience, Berkeley Museum of Art, Berkeley, California

On Translation: Le Public, Musée d’Art Contemporain de Montréal, Montreal

Meetings, Velan per l'arte contemporanea, Torino [cat.]

2000



Warning, Centre pour l’Image Contemporaine - Musée d'Art et d'Histoire, Genève

Proyectos, Museu de Arte Moderno, Río de Janeiro

Centre St. Charles, Université de Paris 1, Paris

Muntadas: Recent Projects, Kent Gallery - Crosby Street Projects, New York

1999



On Translation: The Audience, Witte de With Center for Contemporary Art, Rotterdam [cat.]

Intersecciones, Casa de la Moneda, Biblioteca Luis Ángel Arango, Bogotá [cat.]

Instituto de Cooperación Iberoamericana, Montevideo [cat.] Itinerante/Touring: Asunción, Paraguay; Lima, Perú; Santo Domingo, República Dominicana/La Habana, Cuba

1998



Muntadas: Proyectos, Fundación Telefónica de Arte y Tecnología, Madrid [cat.]

On Translation: The Monuments, Museum of Contemporary Art, Ludwig Museum, Budapest [cat.]

On Translation: Culoarea, Arad Museum, Arad, Romania

1997


Yokohama Portside Gallery, Yokohama, Japan

Museo de Arte Moderno, Buenos Aires, Argentina

1996


Des/Aparicions, Centre d’Art Santa Mònica, Barcelona [cat.]

On Translation: The Games, Atlanta College of Art, Atlanta, Georgia

Nancy Solomon Gallery, Atlanta, Georgia

1995



Vera List Gallery, Massachusetts Institute of Technology, Cambridge, Massachusetts [cat.]

New York: City Museum?, Storefront for Art and Architecture, New York [cat.]

1994



Between The Frames: The Forum, The Museum of Modern Art, New York

Musée d’Art Contemporain Bordeaux, Bordeaux 

The File Room, Chicago Cultural Center, Chicago

1993



Tiroler Landesmuseum Ferdinandeum, Innsbruck [cartel/poster]

Art Space, Sydney [folleto/leaflet]

1992



CEE Project, Witte de With Center for Contemporary Art, Rotterdam 

Intervenções, Fundação de Serralves, Porto [cat.]

Worte: Der Press Conferenz, Orangerie Munich

Muntadas: Trabajos Recientes, IVAM - Centre del Carme, Valencia [cat.]

1991



Museum Stadt, Galerie de Lege Ruimte, Brugges

The Word, the Press, Conference Room, Indianapolis Museum of Art, Indianapolis [cat.]

1989



Stadium II, Cornerhouse, Manchester, Reino Unido/United Kingdom [cat.]

C.E.E., Galerie des Beaux Arts Bruxelles

Stadium III, Ikon Gallery Birmingham, Reino Unido/United Kingdom [cat.]

1988



Híbridos, Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía, Madrid [cat.]

The Board Room, The Power Plant, Toronto [cat.]

Muntadas a la Virreina. Instal·lacions/Passatges/Intervencions, Palau de la Virreina, Barcelona [cat.]

1987



Generic TV, Musée d'Art Moderne, Villeneuve d'Asq, Francia/France

Exhibition, Exit Art, New York [cat.]

1985



Selected Video Works: 1974 – 1984, Los Angeles Institute of Contemporary Art, Los Angeles [cat.]

1983



Sygma Bordeaux, Bordeaux

Media Landscape, Galerije Contemporary Art, Zagreb [cat.]

1982



Media Landscape, Addison Gallery of American Art, Phillips Academy, Andover, Estados Unidos/United States [cat.] 

Mediasites/Media Monuments, Washington Projects for the Arts, Washington D. C.

1979



Personal/Public Information, Vancouver Art Gallery, Vancouver [cat.]

1978



Projects: Video XVII, The Museum of Modern Art, New York

1977



Anthology Film Archives, New York

Everson Museum of Art, Syracuse, New York

1976



International Cultureel Centrum, Antwerpen

The Last Ten Minutes, The Kitchen, New York [cat.]

SOLICITUD DE MATERIAL GRÁFICO DISPONIBLE PARA LA PRENSA: 

CD con textos y fotos de la exposición, en diferentes formatos. 

SI DESEA RECIBIR DOCUMENTACIÓN, RELLENE Y ENVÍE ESTE DOCUMENTO 

POR CORREO ELECTRÓNICO, FAX O CORREO POSTAL A:

CENTRO JOSÉ GUERRERO DE LA DIPUTACIÓN DE GRANADA

Oficios, 8

18001 - Granada

Departamento de Artes Plásticas 


Tel. +34 958 247375

Fax +34 958 247385

centro.guerrero@dipgra.es

www.centroguerrero.org

Se ruega especificar el formato de la imagen, así como el medio de comunicación para el que solicita la documentación

	Formato deseado:

	Nombre y apellidos:


	Temas de interés:
	Teléfono:

	Cargo:


	Dirección:
	Fax:

	Medio de Comunicación:


	Código postal y ciudad:
	E-mail:

	Sección/ Programa:


	Dirección alternativa:
	Otros:


Solicitamos que remitan un ejemplar de la reseña que publiquen a nuestro Departamento.
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